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VIRGIL’S VISIONS OF SIN: QUISQUE SUOS PATIMUR MANIS (AEN. 6.743)

Aeneid 8.18–21
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Why is Aeneas here called “Laomedonean hero”? Note use of “Laomedonean” by Calaeno the harpie after Aeneas’ ruse (3.247–57), Dido’s use to describe perjured Aeneas (4.541–2 nescis heu, perdita, necdum / Laomedonteae sentis periuria gentis?), narrator’s use for Trojans focalized through Rumour in Latium (7.104–106). Evander will speak, more correctly, of “Priam the son of Laomedon” (8.158 Laomedontiaden Priamum).
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Virgil, Georgics 1.498–506
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Virgil, Eclogues 4.8–15, 31–38
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Aeneid 5
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Horace, Odes 1.2
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Horace, Odes 3.30
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Horace, Odes 3.6
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Cf. Homer Iliad 20 
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[bookmark: _GoBack]—immeritus lues, Romane < ‘But why should he, a guiltless man (ἀναίτιος), suffer vainly’

Horace Odes 3.30
1 Exegi monumentum aere perennius, “I have erected a monument more lasting than bronze . . . one which neither rain nor the ungovernable North Wind can ever destroy…” 11 et qua pauper aquae Daunus agrestium / regnavit populorum, “[I shall be spoken of] where Daunus, short of water, ruled over a country people…”

—Laomedon < Λαομέδων ‘ruler of his people’ >>> regnavit populorum

Empedocles B 115 (West)
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“The only point I want to underline is that a fault is placed at the beginning of the daimôn’s descent into matter and the cycles of reincarnation, and the long succession of births over innumerable generations is imagined as an atonement for that ancient transgression . . . Whatever the case, the fault is presented as a perjury in the next line, the breaking of an oath . . . The Katharomoi uses these and other elements of earlier and contemporary poetic tradition to build its unique, profoundly original image of an ancient crime extending its taint through the rebirths of many generations—a deeply unfamiliar reworking of tradition.”
—Renaud Gagné, Ancestral Fault in Ancient Greece, 2013, pp. 461–3

Homer Iliad 21.441–460 (Neptune to Apollo)
“Neither rememberest thou all the woes that we twain alone of all the gods endured at Ilios, what time we came at the bidding of Zeus and served the lordly Laomedon for a year's space at a fixed wage (μισθῷ ἔπι ῥητῷ), and he was our taskmaster and laid on us his commands. I verily built for the Trojans round about their city a wall, wide and exceeding fair, that the city might never be broken; and thou, Phoebus, didst herd the sleek kine of shambling gait amid the spurs of wooded Ida, the many-ridged. But when at length the glad seasons were bringing to its end the term of our hire, then did dread Laomedon defraud us twain of all hire, and send us away with a threatening word (ἀπειλήσας δ᾿ ἀπέπεμπε). He threatened that he would bind together our feet and our hands above, and would sell us into isles that lie afar. Aye, and he made as if he would lop off with the bronze the ears of us both. So we twain fared aback with angry hearts, wroth for the hire he promised but gave us not. It is to his folk now that thou showest favour, neither seekest thou with us that the overweening Trojans may perish miserably in utter ruin with their children and their honoured wives."

Stephanie West, “Lycophron Italicised”, JHS 1984, p. 151
‘Hindsight as foresight makes no sense’, comments Auden , à propos of the Aeneids prophecies of Augustan splendour, ‘Wouldn't Aeneas have asked “What next? After this triumph, what  portends?”’ If Cassandra's predictions suggest a like question, Lycophron's first readers should not have been at a loss for an answer. The era which opened with Heracles' vengeance on Laomedon's perjury (33) was over; a new age was beginning. A king who traced his descent from Heracles reigned in the land of the righteous Proteus (128 ff.), where an Argive princess had become a great goddess (1291-4) and where, as anyone familiar with Herodotus would suppose, the brightest hopes might be entertained of the harvest to be expected from the intermingling of Greek and Oriental cultures made possible by Alexander's conquests and encouraged by his example. 

Sib. Or. 3.411–413
	σήματα δ’ οὐκ ἀγαθοῖο, κακοῖο δὲ φύσεται ἀρχή.
παμφύλου πολέμοιο δαήμονας ἕξει ἄνακτας, 
Αἰνεάδας *διδούς* αὐτόχθονος, ἐγγενὲς αἷμα. 
ἀλλὰ μεταῦτις ἕλωρ ἔσῃ ἀνθρώποισιν ἐρασταῖς.
Ἴλιον, οἰκτείρω σε·
	And not signs of good But a beginning of evil shall be made; The baneful violence of general war Ye'll have, sons of Æneas, Dative blood Of Ilus from the soil. But afterwards a spoil shalt thou become for greedy men. O Ilium, I pity thee;



Augustine, City of God 2.3
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tu modo nascenti puero, quo ferrea primum
desinet ac toto surget gens aurea mundo,
10 casta fave Lucina: tuus iam regnat Apollo.
Teque adeo decus hoc aevi, te consule, inibit,
Pollio, et incipient magni procedere menses;
te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri,
inrita perpetua solvent formidine terras.

15 ille deum vitam accipiet divisque videbit

7 demittitur y: di- R

new generation descends from heaven on high. Only
do you, pure Lucina, smile on the birth of the child,
under whom the iron brood shall at last cease and a
golden race spring up throughout the world! Your own
Apollo now is king!

And in your consulship, Pollio, yes, yours, shall this
glorious age begin, and the mighty months commence
their march; under your sway any lingering traces of
our guilt shall become void and release the earth from
its continual dread. He shall have the gift of divine
life, shall see heroes
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Pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis,
quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris
oppida, quae iubeant telluri infindere sulcos.
alter erit tum Tiphys et altera quae vehat Argo
delectos heroas; erunt etiam altera bella
atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles.

Hinc, ubi iam firmata virum te fecerit aetas,

cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus

wild brambles the purple grape will hang, and the
stubborn oak distil dewy honey.

Yet will a few traces of old-time sin live on, to bid
men tempt the sea in ships, girdle towns with walls,
and cleave the earth with furrows. A second Tiphys
will then arise, and a second Argo to carry chosen
heroes; a second war will be fought, and great Achilles
be sent again to Troy.
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in mare se Xanthus, Pelidae tunc ego forti
congressum Aenean nec dis nec viribus aequis
nube cava rapui, cuperem cum vertere ab imo
structa meis manibus periurae moenia Troiae.
nunc quoque mens eadem perstat mihi; pelle
timores.
tutus, quos optas, portus accedet Averni.
unus erit tantum, amissum quem gurgite quaeres;
unum pro multis dabitur caput . . .”

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis,
iungit equos auro Genitor spumantiaque addit
frena feris manibusque omnis effundit habenas.

caeruleo per summa levis volat aequora curru;

sent many thousands to death, when the choked
rivers groaned, and Xanthus could not find his way
or roll out to sea—then it was I who, in a hollow
cloud, caught Aeneas, as he confronted the brave
son of Peleus and neither the gods nor his strength
were in his favour, even though I was eager to
uproot from their base the walls of perjured Troy
that my own hands had built. Now, too, my
purpose stands the same; dispel your fears. In
safety, as you pray, shall he reach the haven of
Avernus. One only shall there be whom, lost in the
flood, you will seek in vain; one life shall be given

for many . ..”
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iactat ultorem, vagus et sinistra
labitur ripa Iove non probante u-
xorius amnis.
audiet civis acuisse ferrum
quo graves Persae melius perirent,
audiet pugnas vitio parentum
rara iuventus.
quem vocet divum populus ruentis
imperi rebus? prece qua fatigent
virgines sanctae minus audientem
carmina Vestam?
cui dabit partis scelus expiandi

Tuppiter? tandem venias precamur

The young generation, diminished by their parents’ crimes,
will hear how citizens sharpened the sword which should rather
have slain the deadly Parthians, and will hear the wars they
fought.

What divinity are the people to call upon to restore the
fortunes of their crumbling power? With what prayers are the
holy Virgins to weary Vesta who at present pays no heed to their
chants? To whom will Jupiter assign the task of expiating our
crime? Come now, we beg you, Augur Apollo, with your bright
shoulders clothed in cloud; or if you would sooner do so, smiling
Lady of Eryx, * who have Fun and Desire flitting round you; or
you, if asour founder” you have any regard for the race you have

neglected and for your own descendants, cease (for you have had




image8.png
sive mutata iuvenem figura
ales in terris imitaris almae
filius Maiae patiens vocari
Caesaris ultor:
serus in caelum redeas diuque
laetus intersis populo Quirini,
neve te nostris vitiis iniquum
ocior aura
tollat; hic magnos potius triumphos,
hic ames dici pater atque princeps,
neu sinas Medos equitare inultos
te duce, Caesar.

Or you, o winged son of kindly Maia, if you take on the shape
of a young man on earth and are willing to be called Caesar’s
avenger;” may it be long before you return to heaven; may you
dwell happily with Romulus’ folk for many a year, and may no
breeze come too soon and carry you aloft, alienated by our sins.
Here rather may you enjoy glorious triumphs, here may you be
glad to be called Father and First Citizen, and refuse to allow the

Medes to ride unpunished while you are our leader, Caesar.

3
To Vergil setting out for Greece

May the goddess’ who rules over Cyprus, and Helen's
brothers,” those bright stars, and the lord of the winds,” tying up
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Tunone divis: “Tlion, Tlion
fatalis incestusque iudex
et mulier peregrina vertit
in pulverem, ex quo destituit deos
mercede pacta Laomedon, mihi
castaeque damnatum Minervae

cum populo et duce fraudulento.

iam nec Lacaenae splendet adulterae
famosus hospes nec Priami domus
periura pugnacis Achivos
Hectoreis opibus refringit,
nostrisque ductum seditionibus

bellum resedit. protinus et gravis

“Ilium, Ilium, has been reduced to rubble by that calamitous
and polluted judge and a foreign woman®—Ilium which was given
over to me and chaste Minerva for punishment along with its
people and its treacherous king ever since Laomedon cheated the
gods, even though their wages had been agreed. No longer now
does the infamous guest” dazzle his Spartan adulteress, nor does
the fraudulent house of Priam hurl back the Achaeans’ onslaught
with Hector’s help. The war that was prolonged by our quarrels is
at an end. From this point I shall give over my bitter anger,
pardoning for Mars’ sake the grandchild I have hated: the son of
the Trojan priestess.'” I shall allow him to enter the abodes of
light, to quaffthe juice of nectar, and to be enrolled in the
peaceful ranks of the gods.
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Though guiltless, you will continue to pay for the sins of your
forefathers, Roman, until you repair the crumbling temples and
shrines of the gods,i'l and the statues that are begrimed with black
smoke. It is because you hold yourselves inferior to the gods that
vou rule. For every beginning seek their approval: to them
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Iniquitous time! What does it not impair? Our fathers’ age,
worse than our grandfathers’, gave birth to us, an inferior breed,

who will in due course produce still more degenerate offspring.

-
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nos nequiores, mox daturos

progeniem vitiosiorem.
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“Well, now! I have grief for greathearted Aeneas, who soon will go
down to the house of Hades, vanquished by the son of Peleus, since
he listened to the words of Apollo who strikes from afar—fool that
he was! Nor will the god in any way ward from him woeful
destruction. But why should he, a guiltless man, suffer woes vainly
because of sorrows that are not his own, though he always gives
acceptable gifts to the gods who hold broad heaven? But come, let us
lead him out from death, lest the son of Cronos be angry in some
way if Achilles slays him; for it is fated for him to escape so that the
race of Dardanus may not perish without seed and be seen no more
—Dardanus whom the son of Cronos loved above all the children
born to him from mortal women. For now has the son of Cronos
come to hate the race of Priam; and now surely will the mighty
Aeneas be king among the Trojans, and his sons’ sons who will be
born in days to come.”

Then made answer to him the ox-eyed queenly Hera: “Shaker of




image14.png
The Punishment of Guilty Divinities (D10-D12)
D10 (B115) (Ps.-?) Hipp. Haer: 7.29, 14-24 (v. 1-2, 4-8, 9-12); Plut.
Exil. 17 607C (v. 1, 3, 5-6, 9-12, 13); Philop. In An., p. 73.32-33 (v.
13-14) (etal.)
Eorw Avdykns xpiiua, Oedv Widiopa makaidv,
idiov, mharéera kareapiyiruévor Sprots:
ebré mus dpmhakinon $éve pika yvia pujvy
— U U 8s K émioprov dpapriras émopdaary,
Saioves oire parpaiwvos Nedxao Biotw,
1 &orw Simp. In Phys. p. 1184.9: &7e 7¢ Hipp. Plut.
wdryns Plut.: qudyxn Hipp. Simpl.
Wi Hipp. Plut.: oppriyiopa (vel odpdyiopa A)
Simpl.
3 6w Stephanus: 6B Plut.
vy Stephanus: pew Plut.
4 <velkel 0> 5 k&’ Diels, alii alia

5 Saioves oire Plut.: Saudwiof e Hipp.

attain it with our eyes

Or to grasp it with hands—which is how the greatest
highway of

Persuasion penetrates to the mind (phrén) of men.

The Punishment of Guilty Divinities (D10-D12)
D10 (B115) (Ps.-?) Hippolytus, Refutation of All Heresies (et al.)
There is an oracle of Necessity, an ancient decree of the

gods,

Eternal, sealed by broad oaths:

‘Whenever by crimes some one [scil. of them] pollutes his
limbs, by murder

<...> whoever commits a fault by perjuring himself on
oath,

The divinities (daimones) who have received as lot a long
life,
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Must wander thrice ten thousand seasons far from the

blessed ones,

Growing during this time in the different forms of mortal
beings,

Exchanging the painful paths of life.

For the force of the aether chases them toward the sea,

The sea spits them out toward earth’s surface, the earth
toward the rays

Of the bright sun, and he [i.e. the sun] hurls them into the
eddies of the aether.

Each one receives them from another, but all hate them.

Of them, I too am now one,’ an exile from the divine and a
wanderer,

1 who relied on insane Strife.
D11 (ad B115) Plutarch, On Isis and Osiris
Empedocles says that the divinities (daimones) are punished for
whatever faults and offenses they commit [. . .] until, having been
punished in this way and been purified, they once again take up their
natural location and rank.

10
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Non potuisse offendi deos Paridis adulterio, quod inter ipsos
traditur frequentatum.

NULLA itaque causa est, quare dii, quibus, ut dicunt, steterat
illud imperium, cum a Graecis praevalentibus probentur victi,
Troianis peierantibus fingantur irati. Nec adulterio Paridis, ut
rursus a quibusdam defenduntur, ut Troiam desererent,
suscensuerunt. Auctores enim doctoresque peccatorum esse
adsolent, non ultores. “Urbem Romam,” inquit Sallustius, “sicuti
ego accepi, condidere atque habuere initio Troiani, qui Aenea
duce profugi sedibus incertis vagabantur.” Si ergo adulterium
Paridis vindicandum numina censuerunt, aut magis in Romanis
aut certe etiam in Romanis puniendum fuit, quia Aeneae mater
hoc fecit. Sed quo modo in illo illud flagitium oderant qui in sua
socia Venere non oderant (ut alia omittam) quod cum Anchise
commiserat, ex quo Aenean pepererat? An quia illud factum est

indignante Menelao, illud autem concedente Vulcano?

from crimes by religious fear, as that perjury was added to the

other crimes.
I

That the gods could not have been offended at the adultery of
Paris, since they were, it is reported, so often guilty of the same
crime.

THERE is consequently no reason for the assumption that the
gods, by whom that empire had stood, were at the time when they
are proved to have been conquered by the Greeks, angered by the
Trojan perjury. Nor were they indignant at the adultery of Paris,
as again some say in defence, so that they abandoned Troy. For
they are in practice the authors and teachers of vice, not the
avengers. “The city of Rome,” says Sallust, “as I understand, was
founded and inhabited at first by Trojans who, as exiles under
Aeneas’ leadership, wandered about without fixed homes.”" If,
therefore, the divinities thought fit to exact vengeance for the
adultery of Paris, then the punishment should have been visited
rather on the Romans or in any case on the Romans too, because
Aeneas’ mother was the agent. How comes it that they hated the
sin in his case when they did not hate it in the case of their
colleague Venus, who, not to mention other instances, had
committed the sin with Anchises and had borne Aeneas? Is it

because in the first instance Menelaus resented it; in the other,
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Dii enim, credo, non zelant coniuges suas, usque adeo ut eas
etiam cum hominibus dignentur habere communes.

Inridere fabulas fortassis existimor nec graviter agere tanti
ponderis causam. Non ergo credamus, si placet, Aeneam esse
Veneris filium; ecce concedo, si nec Romulum Martis. Si autem
illud, cur non et illud? An deos fas est hominibus feminis, mares
autem homines deabus misceri nefas? Dura vel potius non
credenda condicio, quod ex iure Veneris in concubitu Marti licuit,
hoc in iure suo ipsi Veneri non licere. At utrumque firmatum est
auctoritate Romana. Neque enim minus credidit recentior Caesar

aviam Venerem quam patrem antiquior Romulus Martem.
1A%

De sententia Varronis, qua utile esse dixit, ut se homines diis
genitos mentiantur.

DIXERIT aliquis: Itane tu ista credis? Ego vero ista non credo.
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Vulcan consented to it? For the gods, I suppose, are so free from
jealousy of their wives that they even condescend to share them
with men!

Perhaps I may be thought to ridicule mere myths and not to
be treating so weighty a debate with the proper gravity. Then let
us take the view, if you like, that Aeneas was not the son of Venus.
I grant this, look you, stipulating that Romulus is not to be the son
of Mars either. Moreover, is there any reason for accepting one
belief and not the other? Does religion permit gods to have
intercourse with women, but forbid men to consort with
goddesses? A harsh or rather incredible provision it would be that
permitted Mars by the right of Venus to do in venery what Venus
herself was not permitted to do in her own right. In fact, both
cases have the sanction of Rome, for in recent times Caesar
believed no less that Venus was among his grandmothers than
Romulus long ago believed Mars to be his father.
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quam Turno regi aut regi apparere Latino.

Talia per Latium. quae Laomedontius heros
cuncta videns magno curarum fluctuat aestu,
atque animum nunc huc celerem nunc dividit illuc

in partisque rapit varias perque omnia versat:

Thus it was in Latium. The hero of Laomedon’s line, seeing it
all, tosses on a mighty sea of troubles; and now this way, now that
he swiftly throws his mind, casting it in diverse ways, and turning

it to every shift; as when in
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Di patrii, Indigetes, et Romule Vestaque mater,
quae Tuscum Tiberim et Romana Palatia servas,
hunc saltem everso iuvenem succurrere saeclo
ne prohibete! satis iam pridem sanguine nostro
Laomedonteae luimus periuria Troiae;
iam pridem nobis caeli te regia, Caesar,
invidet atque hominum queritur curare triumphos;
quippe ubi fas versum atque nefas: tot bella per
orbem,

tam multae scelerum facies; non ullus aratro

Gods of my country, Heroes of the land, you,
Romulus, and you, mother Vesta, who guard Tuscan
Tiber and the Palatine of Rome, at least do not
prevent this young prince from succouring a world in
ruins! Long enough has our life-blood paid for
Laomedon’s 2° perjury at Troy; long enough have
Heaven’s courts grudged you, Caesar, to us,
complaining that you care for earthly triumphs! For
here are right and wrong inverted; so many wars

overrun the world, sin walks in so many shapes;




